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* Granny, what do you have?

* It is the cover I hand made for you when you were

born.

* Really!!! And how did you do?

* With balls of wool and tools. Look, I’ll   make you see.

* One day you could learn to do it ,too.

* Wonderful! I’d love it so much !

* When I was born my grandmother made with her 

hands beautiful things for me ,too. Look!

* How could she made all this with her hands?

* It was a long and hard work. My granny waved 

the cloth before and than embroided it. She gave  

me all the sheets and the complete kit for my 

marriage .

- Nonna, cosa hai in mano?
- E’ la copertina che ho fatto per te quando sei nata
- Veramente! E come hai fatto?
- Con i ferri e la lana. Guarda, ti faccio vedere. Un 

giorno imparerai anche tu.
- Bello! Mi piace…
- Quando sono nata io, anche mia madre fece delle 

belle cose per me…Guarda!
- Come ha fatto a realizzare tutte queste belle cose con 

le sue mani?
- E’ stato un lavoro lungo e difficile. Mia madre tesseva 

le stoffe prima e poi le ricamava. Ha realizzato le 
lenzuola e tutto il mio corredo da sposa.  

ONCE UPON A TIME THERE WAS…

C’ERA UNA VOLTA…



After listening to the stories of granny, flying with my

mind back in time as in a wonderful, fantastic trip ,I

thought I could ask to my teachers to deepen this topic

at school, to satisfy my curiosity. I found that my friends

were very interested at my proposal and so the

teachers decided to lead us to the discover of the

origin of all the beautiful things granny showed me.

Dopo le storie della nonna, che mi hanno fatto fare un

meraviglioso e fantastico viaggio nel tempo portandomi

nel passato, ho pensato di chiedere alle insegnanti di

approfondire l’argomento a scuola. I miei compagni

hanno condiviso la mia proposta e le maestre hanno

deciso di portarci alla scoperta delle tradizioni passate

che la nonna mi aveva raccontato.



So we went to the countryside, in a farm where the time seemed really to have stopped.  There were a lot of sheeps…

Così , con tutta la classe, abbiamo effettuato una visita ad una fattoria di campagna dove il tempo sembrava essersi 

fermato. C’erano molte pecore…



The farmer showed us 

how sheeps were 

shorn a long time  

ago.

Il contadinoci ha 

illustrato come 

venivano tosate le 

pecore in passato.

Ci Looking for the origins of wool.

Ci mettiamo alla ricerca delle

origini della lana.



The wool was then washed and combed keeping the best part of it

and finally worked. The dyers provided at the end to give wool lots

of different colours. The wool was a basic element in the lives of our

ancestors. For example, the underware shirt that the farmer used to

absorb sweat during their hard work in the fields, was made of

wool. Or even the knickers that they wore under trousers were of

wool. They were useful to face the cold a long time ago, when the

means we have today to heat our houses didn't exist. We have

discovered that wool has an almost magical property : it's fireproof,

it doesn't take fire!

I fiocchi di lana migliori venivano prima lavati e poi cardati

(pettinati) per essere infine pronti alla lavorazione. I tintori in

ultimo provvedevano a tingere la lana nei diversi colori. La lana era

un materiale fodamentale nella vita dei nostri antenati. Per

esempio, le magliette intime che il contadino indossava per

assorbire il sudore durante I lavori faticosi nei campi era in lana di

pecora come anche i calzettoni che indossava sotto i pantaloni.

Erano caldissimi e utili nad affrontare il freddo in un tempo in cui

non esistevano i mezzi per scaldarsi che abbiamo oggi. Abbiamo

anche scoperto che la lana possiede una notevole proprietà: è

ignifuga.



Wool was also used in an other way. When a

girl got married, the most important element

of the outfit she had to carry with her was the

mattres. Many years ago our ancestors did

not have the materials we have today and

so the mattres were padded with wool. Once

a year it was opened and the wool put in the

sun to unable it to take hair. Children helped

this rite and lived it as a feast to enjoy with

their family. The new wife carried with her also the

typical wool blankets.

La lana era usata anche per altro. Quando una

ragazza si sposava, un oggetto importante che

portava con sé nel corredo era il materasso. Tanti

anni fa, non disponendo dei materiali attuali, i

nostri antenati realizzavano i materassi con la

lana di pecora. Una volta all’anno, li aprivano

per mettere la lana al sole e all’aria. I bambini

vivevano questo evento come una divertente

festa in famiglia. La neo sposa portava con sé

anche la tipica coperta di lana.



We said goodbye to the farmer and went to visit a museum. It containes many tools of the artisans of
the past.

Abbiamo salutato il contadino e ci siamo recati a visitare un museo. Esso ospita diversi attrezzi 

usati dagli artigiani nel passato.



…and all the antique frames that were used for weaving wool.

In fact, many years ago women since they were very young, learned to weave, sew and embroider : the kit

they  brought in dowries when they married was entirely done with their hands. 

…e tutti gli antichi telai usati per filare la lana. Infatti, molti anni fa, le donne, fin da giovanissime, imparavano 
a filare, cucire e ricamare: il corredo che portavano in dote quando si sposavano, era interamente fatto a 
mano da loro. 



We can say we made a journey in

the past, outside our everyday

reality. We understood what may

come out from a little woolen bow.

Now, looking at our grammy’s

cover, it’s like opening a fairy

tale book…

Possiamo dire di aver compiuto un

viaggio nel passato fuori dalla

nostra realtà quotidiana. Abbiamo

capito cosa si puo’ fare con un

piccolo gomitolo di lana. Ora,

guardare le coperte delle nostre

nonne, è come aprire un libro di

fiabe…



During our experience looking for the traditions of our past, we noticed that within the kit every woman
used to prepare for her marriage, wool was not the only material to be used.The sheets, for example, were
made of cotton or flax. The richness of a family was due to the number of sheets that were brought in
dowry.Linen was a more expansive fabric and for this reason was used by the richest families. On the
bride's bed were placed four pillows and the initials of the bride's name were embroidered on sheets.

Durante le nostre ricerche sulle tradizioni passate, abbiamo appreso che la lana non era l’unico
materiale usato nella preparazione del corredo da sposa. Le lenzuola per esempio, erano realizzate in
cotone o lino. La ricchezza di una famiglia si misurava dal numero di lenzuola che erano portate in
dote dalla sposa. Il lino era un materiale più pregiato e quindi pià costoso ed era usato dalle
famiglie più ricche. Sul letto della sposa venivano posti quattro cuscini e le iniziali della stessa
venivano ricamate sulle lenzuola.



From our grandmother's tale we learned that cotton fiber was woven and than washed and bleached with ash.
Then the long towels were coiled in what was called "crollo". "Crolli" were in a second time cut to size
and embroidered. In this way, little artworks were born and they were handed down from mother to daughter.

Dal racconto della nonna abbiamo appreso che la fibra di cotone veniva filata , poi lavata e sbiancata con la 

cenere. Successivamente lunghi asciugamani venivano tessuti e arrotolati in quelli che venivano chiamati «crolli». I 

crolli venivano poi tagliati a seconda delle misure desiderate e ricamati. In questo modo, nascevano dei piccoli 

capolavori fatti a mano e venivano tramandati di madre in figlia.  
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